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В этом докладе

• Концепция создания наших словарей

• Некоторые лексикографические проблемы

- общие

- специфические



Цель

Концепция словарей напрямую связана с основной целью проекта

Цель

- весь словник Учительного Евангелия

- староболгарско-греческий и греческо-староболгарский словари

- возможно максимальное приближение к оригинальному тексту

- документированность чтений сохраненными источниками



Славянские источники

S  ГИМ, Син. 262, кон. XI в. / ок. сер. XII в., русский
G РНБ, Гильф. 32, ф. 182, 1286 г., сербский
W ÖNB, Cod. slav. № 12, XIV в., сербский
H Хиландарский монастырь, № 385, 1344 г., сербский



Греческие источники
А. Евангелские катени

• Издание: Cramer 1840-1844 – catenae integrae типа А

- основный текст по Coisl. 23 (C)

- Supplementum по Auct. T.I.4 и Laur. 33 (Cs)

Но Константин пользовал catenae primae типа А (Д. Котова; И. П. Петров)

• Рукописи – над 40 (A, B, As, M, P….)

Б. Гомилии Иоанна Златоуста

Константин пользовал прямые выдержки из гомилий Иоанна Златоуста (Д. Котова; И. П. Петров) 

• Издание: PG (Ch)

В. Новый Завет

В УЕ обнаруживаються цитаты, которые не присутствуют в катенах или гомилиях Иоанна Златоуста

•Издание: Nestle, Aland26 1991 (Na)



1. Обычные трудности

• Возникают из-за асимметрии лексической и
грамматической систем исходного и целевого языков

• Расхождения более существенны в переводах IX-XI вв. 
чем в XIV в.

• Для словоуказателя надо привести лексические
единицы двух языков к смысловой эквивалентности

• Обычное решение – введение подлемм в виде фраз, 
грамматических уточнений или форм из парадигмы



1. Обычные трудности

1.1. Количественная асимметрия – фраза vs. слово и наоборот или фраза vs. фраза



1. Обычные трудности

1.2. Качественная асимметрия

1.2.1. Лексико-грамматическая



1. Обычные трудности

1.2. Качественная асимметрия

1.2.1. Семантическая асимметрия - контекстуальный перевод (#)



1. Обычные трудности

1.2. Качественная асимметрия

1.2.1. Семантическая асимметрия - свободный перевод (≈)



1. Обычные трудности

1.2. Качественная асимметрия

1.2.1. Семантическая асимметрия – неточный или ошибочный перевод (≠)



2. Специфические трудности

2.1. Для славянского текста

2.1.1. Очевидные ошибки в Синодальном списке

I дA нIктOжE сE стOUдOUA [так в GH, а в W только стOUдOUE) – καὶ ἵνα μή τις ἀναισχυντῶν

бEстѹдOвAтI (1)
ἀναισχυντέω (1): 5/21c5* 



2. Специфические трудности

2.1. Для славянского текста

2.1.2. Реинтерпретации/Переосмысления в Синодальном списке



2. Специфические трудности

2.1. Для славянского текста

2.1.3. Допустимые варианты из трех южнославянских списках
2.1.3.1. Эквивалентные (одинаково возможные) чтения в основном и
дополнительных источниках



2. Специфические трудности

2.1. Для славянского текста

2.1.3. Допустимые варианты в других южнославянских списках
2.1.3.2. Лучшие чтения в дополнительных источниках



2. Специфические трудности
2.2. Для греческого текста

2.2.1. Пропуски в основном источнике

ἀγαθότης (4 + 1var)  
блAгOсть (5): 19/94b15; 20/101b11Cs; 20/101b14; 20/101c7; 20/101c10  

 
ἀγανακτέω (4 + 2var)  

гнѣвAтI сѧ (1): 19/95b20Ch  
негOдOвAтI (3): 25/124d12Ch; 32/145d19; 50/229b13  
рAꙁгнѣвAтI сѧ → рAꙁгнѣвAтI (1): 5/20d1  
негOдьнO бꙑтI → негOдьнъ & бꙑтI (1): 9/54d12-13  

 
ἀγνώμων (1 + 1var)  

беꙁѹмьнъ (1): 22/111c20Ch  
ꙁълOвOльнъ (1): 21/108b2  



2. Специфические трудности
2.2. Для греческого текста

2.2.2. Лучшие чтения в дополнительных источниках



2. Специфические трудности
2.2. Для греческого текста

2.2.3. Одинаково возможные варианты из дополнительных источников



3. Библейские цитаты вне катены и гомилий

OбрѣтOмъ• [+ мEсIю жE сть скAꙁAмO бь WG]
Ио 1: 41 εὑρήκαμεν τὸν Μεσσιαν ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον Χριστός

мEсIA (2 + 1var)

Μεσσίας (2 + 1var): 5/26d17; 5/27b13; 49/221c2WG-Nt » om. S

AкO мIмO грѧдꙑ іс• вIдѣ л O҇вкA сѣдѧщA слѣпA рOждEнA•

Ио 9:1 Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς.

мIмO (1)

| мIмO грѧстI (1)

παράγω (1var): 6/32a19-20Nt



Вместо заключения

Надеемся к концу 2024 года завершить нашу работу и опубликовать 
словари. 

Собираемся сделать печатную и электронную версию указателей. 

Версия в PDF будет распространяться бесплатно.

Программный пакет, с помощью которого мы готовим словари и 
который выработал М. Русков, предоставим в свободном доступе для 
всех коллег.



Спасибо за внимание!


